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Note

There are two manuscripts of the Varahi Stotra deposited in
the Kashiraj Sarasvati Bhapdara, Fort, Ramnagar, Varanasi—the
one No. 3973/246 from wnich the above stotra has been taken and
the other Ms. is No. 3974/26 which differs a little from the former.
Both contain four folios each and their size is 13.5% 10 c¢m., having
6 lines per page. The siuti in both the MSS. contain 10 élokas
each. The variants in the latter Ms. are as follows :—

: In the beginning there is no mention of Rgi, Chandas and
Devata, nor of the Bija, Sakti and Kilaka. It does not contain
Nyasa also nor any Viniyoga. The Dhyana is the same in both the
stotra, This MS. does not contain $lokas 3 and 4c-d of our stuti,
It also does not contain £loka 8 of the stuti quoted above. It also
contains the following additional $loka after Sl 4 of our stuti :—

A Afadied aafagifafessg ()
ANCZHIE UH qAr R a9 7w Wl

The former MS. (No. 3973/246) namges the Devata of the stuti as
VaSikarana-Varaht Devata or simply Varahi Devata, but the MS. No.
3974/246 names the Devata as Varahi Devata only and gives the
colophon as—sRaRINFAENT FFLAH 1 A8 4qaEg 1| The epithets of
the Varahidevata as rakta (red-coloured) and afvaradha (riding on a
horse) are specially to be marked here. The MS. 3974 is rather
corrupt in many of its readings.

Besides these two Mss. Aufrecht in his Catalogus €atalogorum
notices two more Mss. of the Varaki-stotra, the one as a part or
chapter of the Rudra-yamala-tantra, named as Varahi-stotra, Oudh
XVII, 104 and the other as Varahi-stotra Govt. Or. Libr. Madras
83. Besides, there is a Varahi-sahasranima-stotra from the uddamara-
tantra, Stein 228. Thus the Varahi-stuti’s or Varahi-stotra’s all belong
to the Tantra literature.

In the Brakma-vaivarta-purana Goddess Prithivl is also called
Varahi and the female Energy of God Varzha (an incarnation of
Vignu) is also named as Varahi, Goddess Varahi as the female
Energy of God Varaha is counted as one of the eight or nine Matr-
kas or Mother Goddesses as the female Energies (s'aktis) of the

-
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principal Gods as mentioned in the Devi-Makatmpa of the Markan-
deya-purana and also in the Vamana and other Puragas. Here in the
stuti given above Goddess Varahi as the female Energy of God
Virzha is eulogised mainly for the purpose of vaSikarana (overcom-
ing -or subjecting by charm and incantations). She- is purely a
Tantrika Goddess here made to serve the lower purpose of life. * The
stuti is Tantrika as it is " preceded by the mention of bija, Sakti and
Kilaka and by nyasa and dhyana. The eulogiser wishes to” bring
into his subjugation the whole world from the king to the animal
and thé physical world by the grace of Varahi. In his opinion
Goddess Varahi has been created by God for the sake of vasikarana
and he hopes that the Goddess eulogised with her stuti would bring
the whole worl d under his subjugation:

R icaecapic gt e ﬁTﬁTﬁTI :
Y TERTCTTY ATIET (fg ?) H?ﬁﬂ' ki AT 11q

am“rmvrarmwsr ARG CHRG R
aerreaed aridr (fg?) swg ad aaige 1]

Vasikarana, sammo/zana,. marana, uccatana etc. are the purposes for
which the Tanirika worship or stut: is mainly resorted to. The
present Varaki-stutiis also fo exception to the general Tantrika rites.
The eulogiser here has no concern with achieving the moral quali-
ties elevating the soul or getting the heaven or the salvation. In
this respect the Varaki stuti as given here may be' regarded as not
very inspiring from the moral, ethical or spiritual point of view.
However, it gives a good idea of a Tantrika stuti which may be put
to a purely material and less refined use, although there are Tantrika

stutis which serve the -purpose of bestowing on the worshlppers
bhukti and mukit both

—Anand Swarup Gupta



A NOTE ON THE COMPOUND PANGALAKSANA IN
AMARASINHA’S NAMALINGANUSASANA
By

STEPHAN HILLYER LEVITT
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afeafaead  ©a gE:,  9F  AvHAEEaIRT— i,
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1.1. The compound paficalaksana given in definition for purana
by Amarasimha in his ¥ amalinganusasana is generally taken to be a
bahuvrihi on a dvigu meaning ‘that having five characteristics.”? See,
for example, M. Winternitz, who wrote in his History of Sanskrit .
Literature that ““every Purdna is fo have ‘five characteristics’ (paficalak-
sana) i.e. it is to treat five subjects [italics mine].””? Or see H.H.
Wilson’s preface to his translation of the Vignupurane where he wrote
that ‘“‘the lexicon of Amara Simha gives as a synonym of Purinpa,
Paidicha-lakganam, ‘that which has five characteristic topics.”’®

1.2, In giving this definition both scholars mainly were
following H.T. Colebrooke. Colebrooke appears to have known the
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term mainly from Amarsigha’s lexicon, perhaps as explained by
pandits. In 1803 he wrote :

Every Purana [sic] ireats of five subjects [italics mine] :
the creation of the universe, its progress, and the renovation
of worlds; the genealogy of gods and heroes; chronology,
according to a fabulous system; and heroick history, contain-
ing the achievements of demi-gods and heroes. Since each
Purana contains a cosmology with mythological and heroick
history, the works which bear that title may not unaptly be
compared to the Grecian Theogonies.!

In his edition of the Namalinganusasana Colebrooke corrected this
statement a bit—in all probability still without ever having seen a
purana text—and glossed the term purana :

- Or theogony, comprising past and future events, under
five heads : the creation; the destruction and renovation of
worlds; genealogy of gods and heroes; the reigns of Manus;
and the transactions of their descendants.?

Colebrooke never stated his authorities for these lists,

1.3. The five characteristics are never stated by Amarasigha,
it is to be noted. They are listed' for the first time in the Dburanas
themselves—Matsyapurana 54.65, Sivamahapurana 7[1]1.41 K arma-
purana 1,112, Brahmandapurana 1[1].1.37-38, Vispupurana 3.6.25
(in a variant form, without using the term badicalaksana), etc.®
Also to be noted is that only eight of the eighteen makdpuranas list
these characteristics.

1.4. The first datable occurrences of the listing are given by
Amarasinha’s earliest extant commentator, Ksirasvamin, cirea 1]th
century A.D., in his Amarakosodghatana, and by Hemacandra,
circa 11th-12th century A. D., in his Ab/zid/z&nacz’ntdma(ti.

1.5, Al-Biruni, circa 10th-11th century A. D., in his Kitap
fitahgiq ma li’l-hind, or To’ rikh al-hind, written early in the 11th
century, does not note this list. Though he quotes extensively
from puranas in various sections of his book, Al-Birini confines his
discussion of purana as a literary genre to giving two variant
listings of the e ighteen puranas, prefaced by the statement ;

o]
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As to the Purapas, we first mention that the word means
Jirst, eternal. There are eighteen Puripas, most of them
called by the names of animals, human or angelic beings,
because they contain stories about them, or because the
contents of the book refer in some way to them, or because
the book consists of answers which the creature whose name
forms the title of the book has given to certain questions.”

This is, perhaps, of significance with regard to the prev-
alence of the definition of purdna 4s ‘that having five characteristics’
at the time of the earliest datable occurrences of it, as one would
expect Al-Birani to have noted a systematization of such a sort.
Or it may indicate that Al-Biriini, or possibly the pandits with
whom Al-Biriini had contact, did not credit this definition with
having much validity and therefore did not report it.

1.6. It should also be noted that certain puranas appear
to have felt uneasy with the definition ‘that having five characteri-
stics.” They introduce a new definition of purana, dasalaksana, and
relegate paiicalaksana to be a definition of upapurana.®

1.7. Modern scholars, as well, have felt uneasy with the
definition of a purana as paficalaksana. H. H. Wilson, for example,
in his preface to his translation of the Vighupurana, wrote.

Such, at any rate, wére the constituent and characteristic
portions of a Puripa in the days of Amara Simha, fifty-six
years before the Christian era?; and if the Purznas had
undergone no change since his time, such we would expect
to find them still. Do they conform to this description ?
Not exactly in any one instance; to some it is utterly
. inapplicable; to others it only partially applies. There is
not one to which it belongs so entirely as to the Vishpu
Purana, and it is one of the circumstances which gives to
this work a more authentic character than most of its
fellows can pretend to. Yet even in this instance we have
a book upon the institutes of society and obsequial rites
interposed between the Manvantaras and the genealogies
of princes, and a life a Krshna separating the latter from
account of the end of the world, besides the insertion of
various legends of a manifestly popular and sectarial
character. No doubt many of the Purapas, as they are

e -
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now, correspond with the view which Vans Kennedy takes
of their purport. I cannot discover in them,” he remarks,
“any other object than that of religious instruction.” The
description of the earth and of the planetary system, and
the lists of royal races which occur in them, he asserts to
be “evidently extranecus, and not essential circumstances,
as they are entirely omitted in some Purznpas, and very
concisely illustrated in others; while on the contrary, in
all the Purdnas some ot other of the leading principles,
rites, and observances of the Hindu religion are fully dwelt
upon, ... ”’ (Researches into the Nature and Affinity of Ancient
and Hindu Mpythology, p. 153 and note). Now, however
accurate this description may be of the Purfinas as they are,
it is clear that it does not apply to what they were when
they were synonymously designated as Papcha—lakshanas,
or ‘treatises on five topics;’ not one of which five is ever
specified by text or comment to be “religious instruc-
tion. 10

And M. Winternitz wrote :

That our present Purdpas are not the ancient works them-
selves which bore this title, can already be deduced from
the fact that, in content, none of them agrees with the
definition of the term Purapa given in themselves. Accor-
ding to this certainly very old definition, every Purana is
to have “five characteristics” (paficalaksapa) 7. e. it is to
treat five subjects : ... These five things only partly form
the contents handed down to us; some contain much more
than what is included in the “five characteristics,” while
others scarcely touch upon these subjects, but deal with
quite different things. What is especially significant of
almost all our Puranas, their seclarian character, 7. ¢, their
being dedicated to the cult of some god or other, of Viipu
or Siva, is completely. ignored by the old definition.!!

1.8. A general tendency has been to assume that the pajicg-
lakgana of the various puranas go back to a' single original purana'?
or that they go back to an old nucleus,”® or that our modern
puranas go back to a number of distinct and separate books—titled
‘purana’—which dealt originally with paiicalaksana only and of
which there may have been more or less than the traditional

[ ]
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eighteen.” Everything other than the original paficalaksana material
is supposed to be later accretion.

1.9. These positions are maintained despite the fact that
there is found in our extant puranas material which does not fall
within the limits of the definition paficalaksana but which is never-
theless old.'® It also is maintained despite the fact that the simi-
larity between our extant purapes and Buddhist Mahdyana litera-
ture, demonstrated so well by Winternitz, extends to topics included
in the paficalaksana scheme and therefore may be part of the same
development rather than reflect an old nucleus.'®

1.10. Modern scholars have felt themselves to be constrained
by this definition, however. Winternitz wrote, “It [this certainly
very old definition] is found in the more important Puragas, also in
the ancient Indian lexicon, the Amarakosa, as well as in other
lexicons.””?” And Wilson wrote, “...there is no disputing evidence
to the like effect afforded by other and unquestionable authority.
The description given by Colebrooke (4s. Res. vol. VII, p. 202) of
the contents of a Purapa is taken from Sanskrit writers. The
Lexicon of Amara Simha gives as a synonym of Purapa, Paficha-
laksanam, ‘that which has five characteristic topics:, and there is no
difference of opinion amongst the scholiasts as to what these are,
They are, as Colebrooke mentions,...”*8 *

1.11. And yet the fact remains that the oldest demonstrable
occurrence of the compound paficalaksana is in the Namalinganusa-
sana of Amarasinha, and that it is given there without definition.
There are no earlier citations for the compound paiicalaksana. Tts
occurrence in a number of puranas must be omitted from our
considerations due to the difficulty of dating the various passages
in these texts, What M. Winternitz wrote of the difficulties invol-
ved in the dating of sections, or even verses, of the Muakhabharata is
equally true, if not more so, with regard to the puranas*® In
addition, there is the problem with regard to the puranas that a
passage common to several texts might just as easily argue for a
late date of composition and subsequent insertion as for an early
date of composition with subsequent preservation in several indepen-
dent sources.

1.12 In short, the strategy of modern scholars has been to

hypothesize a species of text of which we have no example in order
2
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to bring the data into accord with a detailed definition the date
of which cannot be ascertained, and to hypothesize on the basis of
flimsy evidence that this detailed definition has a greater antiquity
than is perhaps justified. At the same time, this has forced scholars
of purana to turn their attention away from material in the extant
texts which is demonstrably old, and exclude it from belonging
originally to early purana on the grounds that it does not fall
within this detailed definition.

2.1. The answer to our thorny problem, therefore, would
appear to be a philological investigation focused on determining
how the word laksana behaves when it is the second member of a
compound, so as to attempt to determine how Amarasipha was
using the term. At the same time, an investigation into the occur-
rence of a number as the first member of a compound in apposition
to the second member is in order as we cannot rule out the possi-
bility offhand that Amarasinha was writing an appositional baku-
vrthi once we leave behind our standard interpretation of paiicala-
ksana. As it has often been asserted that Amarasipha was influ-
enced by Buddhism, or by Jainism, or was a Buddhist or a Jain,
the investigation of these points must be extended from Sanskrit to
Pali, Buddhist Hybrid Sanskrit and Prakrit as well. The nature
of the existing Prakrit lexicographical sources, however, prevents
me from carrying the investigation in this latter direction.?® In
order to carry out the initial portion of this investigation I have
utilized M. Monier-Williams Sanskrit-English  Dictionary, new ed.
(Oxford: The Clarendon Press, 1899); T.W. Rhys Davids and
W. Stede, The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary (London :
Luzac and Company, 1966) and F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit
Grammar and Dictionary, v. 2 : Dictionary (New Haven : Yale Univer-
sity Press, 1953). I have also consulted Vishva Bandhu, ed., 4
Vedic Word-Goncordance, 5 vols., The Shantakuti Vedic Series (Lahore :
V. V. R. Institute, 1942-65):?* Derivatives ending in—a and—i
were included in the compilation of data.

3.0. The following is an account of the results based on
the Sanskrit data collected.

3.1.0. Number®+°laksana. Omitting the compound in
question in its usage in question, Monier-Williams notes six com-
pounds containing a number as their prior member followed by
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Olaksana. These demonstrate four different usages of the word
laksana.

3.1.1.1. dvilaksana (M anavadharmasastra 7.163), defined as
‘twofold, or of two kinds.” G. Biihler translates the term as ‘having
two descriptions.”?? The emphasis, from an examination of the
context, is that there exist ‘two different types’ of a specific thing.
The compound is a bahuvrihi on a dvigu.

3.1.1.2. Related to this is the compound dasalaksanaka (Manava-
dharmasastra 6.91 and 94). The import and usage is the same as
for dvilaksana above.

3.1.2. paficalaksana-vidhi, m N. of a wk.; paiicalaksani, f. N.
of sev. wks. (also -kroda, m., -tika, f., -prakasae, m., -viveka n., ny-
anugama, m.). These are titles of commentaries on the first section
of the chapter in Gaiiges$a’s Tattvacintamani which treats anumana.
The term is used simply to mean ‘definition.” The compound is
a dvigu. See 3 3.3 below. This meaning is also given by C. Kunhan
Raja for caturdasalaksant, i. e. ‘fourteen definitions,” in his preface
to M. Santanam Aiyar’s edition to the Caturdasalaksani of Gada-
dhara.?® This, also, is a commentary on a section of the Tatfvacin-
tamani, A variant of caturdasalaksant, caturdalalaksana, occurs as
the title of one of the several texts which go by this name or by
the name caturdasalaksani® plus another term as the final member
of the compound,?#

8.1.3. daSalaksapi, f. 10 chapters,” N. of Kanada’s Sttras
(Sarvadarsanasamgraha 10.8); dvadasalaksani, .=9%adhyayi=N. of
Jaimini’s Mimansa (consisting of 12 adhyayas); sodasalaksana, n. the
Sutra of Jaimini (consisting of 15 adkyayas), (Sarvadarianasamgraha).
The equation between ©laksana/-ni =adhyaya would appear to be
fairly well set here. This may be real, being related to the usage
of ©laksana as the final member of a compound in the titles of
chapters, discussed below under 3.3.1.1-6. Or this may be in
appearance only, being due to a usage of ®laksana discussed below
in 3.3.3. when treating the term as the final member of compounds
which are titles of philosophical treatises, and to the fact that each
such laksana, as defined below in 3.3.3, may comprise one chapter.
From this latter vantage, the usage here may be closely related
to that discussed immediately above under 3.1.2,



12 qUUAT—PURANA  [VOL. XVIIL, NO. 1

3.1.4.  saptalaksana, n.N. of various wks.; -bhasya, n. N. of
a wk. The term ®laksana here refers to treatise, the title referring
collectively to seven vaidika phonetic treatises of modern origin,
but derived from older sources.?5 See 3.3.2. below with regard
to titles.

3.1.5. The Vedic Word Goncordance lists anckasatalaksana as
occurring in Atharvavedaparisista 52.16.5. The compound here is
found in a phrase referring to the totality of the grahas, the sons
of the grahas and certain of the pitys: ...esa kartsnyena kirtitah/
anekasatasahasra anckasatalaksanah.” Considering both the context
and the parallelism between the word sahasra, ‘thousand-fold,” and
the usage of ©lekgana in Manavadharma$astra 7.163 noted above
under 3.1.1.1, it would appear that here ®lakgana is used to mean
‘(different) ways;’ that is, the subject was praised an innumerable
hundred thousand number of times and an innumerable hundred
(different) ways. Assuch, the compound would be a bahuyrihi
on a dvigu.

3.1.6. It is to be noted that with the exceptions of 3.1.1.1-2
and 3.1.5, all cited usages of the combinations are in titles of
works.

3.2.0. Monier-Will.iams lists fifty-eight compounds which are
not noted to be titles of works or sections of works, the second
member of which is ®laksana!-na. In calculating this total I have
differentiated between compounds which are constructed from the
same members but which members enter into composition differen-
tly in different citations. I have not differentiated between com-
pounds which are constructed of the same members which remain
in the same compositional relationship, though with different
meanings in different contexts or according to different authorities.
In noting below whether a compound appears with citation or
without citation, I have counted a compound as appearing with
citation if it so appears in even one of its occurrences. By ‘without
citation,” I mean terms with lexical citation only, terms coming
from Wilson, Apte, or Monier-Williams without other citation, or
terms with no citation given whatsoever in either Monier-Williams’
Dictionary or in O. Bohtlingk and R. Roth, Sanskrit Wirterbuch,
7 vols. (1855-75; rpt. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1966).%°
Interestingly, only one of the compounds given comes from the
Vedic corpus. The Vedic Word Concordance lists one hundred and

o
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thirty-six compounds having °laksana @s their last member and
seventeen having °laksana as their last member.2” The vast majo-
rity of these compounds, however, are to be found in the Vedanga
literature. This literature is defined very broadly in the Vedic
Word Concordance, it must be noted, so as to include much literature
which is not properly in Vedic Sanskrit. The Brakmana volumes,
2nd ed. (1973), the only volumes for which the frequency of
®laksana as the final member of a compound in the Vedic literature
proper can be checked with facility does list elght compounds
ending in ®laksana, however

3.2.1. Duandva. Bohtlingk and Roth note of one term,
avyaktalaksana, the possibility that it is a dvandva. The standard
interpretation, and that accepted by Monier-Williams, is that the
compound is a bahuvrihi on a karmadharapa, and as such, it is
included in the count below under 3.2.3. The compound is with
citation, occurring in the Sivanamasahasra.

3.2.2. Karmadharaya. Only one compound might be categori=
zed as a karmadharaya, with the note that the compound is cited
as being the prior member of a larger compound only. This is
sarvalaksana®, glossed as meaning ‘all suspicious marks.” Monier-
Williams notes it as occurring in the Ramayapa and in the Bhavisya-
purana, khapda 2. Bohtlingk and Roth glo not note the Bhavisyapurana
reference, but note the compound as being followed by ° yuktata
in Ramayana 5.45.16, and as being followed by %ampanna in A. F.
Weber, Ueber die Kysnajanmagtams.?s

3.2.3. Bahuvrihi on Karmadharaya. Eleven compounds might
be categorized as Bahuvrihis on karmadharayas. Of these, eight are
with citation, three without. See 3.2.1 above.

3.2.4. Appositional Bahuvriki. Twenty compounds might be
categorized as appositional bakuvrihis. Of these, fifteen are with
citation, five without. This compound is by far the one which is
most frequently entered into by %akgana if we consider only those
occurrences with citation. See 3.2.5 and 3.2.7 below.

3.2.5. Tatpuruga. Sixteen compounds might be categorized
as tatpurusas. Of these, three are with citation, thirteen without.
Of those without citation, I can readily find citation for one in
three sources. This would bring the count to four with citation,
twelve without. The large number of compounds in this grouping
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without citation prohibits us from considering this to be a very
active method of placing %laksana in composition in the literature
per se, as cited in Monier-Williams® Dictionary. As is noted below in
3.3.1.1-3.3.3, its occurrence is very frequent with regard to the
formation of titles of works and chapters, however. Also to be
noted is that those compounds ending in %aksana which are listed
in the Vedic Word CGoncordance, and for which I have checked the
context—most of these occurring in the Vedangas, defined broadly,
as mentioned above under 3.2.0—indicate a greater frequency
of tatpurugas in the literature than the evidence from Monier-
Williams® Dictionary would lead us to suspect. One should note,
however, that appositional bahuvrikis are also of great frequency,
and that frequently, even in the same work, the same compound
might be construed as a falpuruga in some contexts and as a
appositional bahuvrihi in other contexts. See, for example,
Mimansasatras 5.1.1 and 6.3.33 where Srutilaksana appears as a
tatpurusa and 6.4.7 where the same compound appears as an appo-
sitional bahuvriki. When we add to this point the consideration that
in the same work vidhilaksana (Mimansasatras 9.2.3) appears as an
appositional bahuvrihi, we are led to the conclusion that there may
have been a greater freedom of composition in the Vedanga lite-
rature, broadly defined, and in Vedic literature that in the classical
Sanskrit literature cited by ®Monier-Williams. See 3.2.6 below.
This in not to state, though, that this literature was not following
strictures. which can be discerned through examination by some
one for whom the sources are available.

: 3.2.6. Bahuyrihi on Tatpuruga. One compound, uttaralaksana,
defined as ‘marked on the left side,” might be categorized as a
bahuvrihi on a tatpurusa. This is the one Vedic citation in our list.
It comes from Katyayanasrautasiitra 16.7.13. Its uniqueness in the
list supports the supposition advanced above under 3.2.5.

3.2.7. Tatpurugsa or Appositional Bahuvrihi. Occasionally it
happens that a compound may be construed as either a tatpuruga
or an appositional bakuorihi, depending on whether the prior
member is seen to be a part of a larger whole, or is itself the whole
which is the subject of the relationship. One example of such a
situation, from the material in the Vedic Word Concordance was given
above under 3.2.5. An example of such a situation from Monier-
Williams® Dictionary exists with the compound tallaksana, n., an
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appositional bakuvrihi in Lalitavistara 12.165, for instance, meaning
‘a particularly high number’ and frequently a fatpuruga, as in Vara-
hamihira’s Brhatsamhita 21.2, meaning ‘a sign of it.’ (This com-
pound, incidentally, is listed in the Vedic Word Concordance.) The
only way in which to determine what the situation is in such cases,
given ambiguous definitions, is to check the context. There are
nine compounds, however, all without citation, on which I prefer
not to make hasty judgement. These include such compounds as
vayulakgana, n. ‘the character or property of air (viz. touch),” and
other compounds which other Sanskritists might classify more
‘readily as fatpurusas.

8.2.8. In the majority of these examples, the term ®aksana is
used with its basic meaning of ‘characteristic.” There are instances
where this is not the case, however. For example, see A.F.R.
Hoernle, The Prakrta-Lakshanam, or Chanda’s Grammar of the Ancient
(Arsha) Prakrt, where Hoernle quotes Kedara Bhatta as referring
to ‘prakrtalakshanam’ which Hoernle translates—correctly, I think—
as ‘a Prakrit rule.’*®* The compound is a fatpurusa. While the
definition here still falls within the sphere of the term lakgana’s
derivational meaning of ‘that which characterizes something,’ its
usage would appear to require a more natural definition. Among
the material collected from Monie?-Williams’ Dictionary I have
come across only two examples of such a situation in which the
natural definition appears to require a meaning other than simply
‘characteristic’ when the term is the second member of a compound,
these being those reported above under 3.1.1.1-2. This excludes
those instances in which the term functions as the second or final
member of a title of a work or chapter.

3.3.0.1. Monier-Williams lists one hundred and seven titles
of works ending in °laksara or containing °laksana before a word
indicating that the work is a commentary. This count does not
include those works listed above under 3.1.2-4 which contain num-
bers as the prior member of their compounds. - To these one
hundred and seven titles T. Aufrecht, in his Catalogus Catalogorum,
lists at least twenty-six additional titles which must have been
missed by Monier-Williams’ assistants.3° A number of the titles are
used by more than one author for the titles of their texts. Of the
total one hundred and thirty-three titles, by far the largest number,
sixty-six, are Nyaya texts, For the remaining texts, utilizing the

@
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categories used by Aufrecht (abbreviations Aufrecht’s), we get;
Vedania, 7; Dharma, 6; Tanir, 4; Silpa, 45 Sv, 4; Vaid, 3; Taitt, 3;
Med, 3; Archit, 3; Yv, 2; Gr, 2; Jy, 2; palmistry, 25 Yoga, 1;
Niti, 1; Alank, 1; Muséc, 1; An, 1; on the ferms of idols, 1; on
precious stones, 13 on weapons, 15 on marks of royally, eto., 1; “rubbish®
or “nomsense’, 2; with nine texts not categorized. Two of the
texts listed by Monier-Williams are not listed by Aufrecht.

3.3.0.2. This calculation does not include in it the names of
sections of larger texts. Monier-Williams lists only thirteen of these
titles. They are much more numerous, however, as will be seen
immediately below in 3.3.1.1-6.

3.3.0.3. While it might be argued that it is not particularly
germane to see how the term °laksana is used as the final member
of a compound in titles, its usage in titles the first member of which
is 2 number makes it germane. This is particularly the case when
one considers the lexical implications of these usages, as can be
seen above in 3.1.2-4.

3.3.1.0. First we will consider °laksana as the final member
of a compound in the name for a chapter of a work.

g8 1 Tihree works use Olaksana as a chapter title so fre-
“quently, that it would appear to be in the same class of words as
nirnaya, °nirfipara, etc. These texts are the Atharvavedaparisista
(eighteer: out of eighty-seven titles), Varahamihira’s Brhatsamhita
(thirty-four out of ninety-five titles, with twelve chapters untitled)
and the Purdnasarvasva (thirty-two out of far more than two hundred
titles). To a lesser extent, the term also appears frequently as the
final member of a compound constituting a title in the Katyayana-
parisista (three out of eighteen titles). The force of the term appears
to be ‘description’, ‘the characteristic of,” in the latter case, with
the term C‘characteristic’ being understood to represent several
characteristics as a group or, more strictly speaking in derivational
terms, ‘that which characterizes...... . It does not appear to be of
so generalized a force as to be freely substituted by a term such as
adhynya, though in the Kalyapanaparisista the juxtaposition of terms
with which it is found as the final member of compounds in the
- names of other chapters of the work—s@ira (two times), samkhya
(two times), kalpasiitra (one time), parisista (one time), wyitha (one

o
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time), $astra (one time), with the remaining five sections not having
final members or standard final members—would appear to indicate
that the line of distinction between these terms was a fine one,

3.3.1.2. T. Aufrecht, in his Bodleian Library catalog, lists
two other works which, though they do not use “aksana frequently
as the final member of title of chapters, juxtapose this term with
others which are so standard that they appear to be utilizing this
usage of the term.3! These are the Sarngadharasamhita  (no.
748) and, perhaps more doubtfully, Krspananda’s Tanirasara
(no. 149). v

3.3.1.3. In some texts, the context of the title as used in the
section of the text given, indicates either the force of a title of a
chapter, or the usage of the term °laksana in its sense as ‘treatise’
(see 3.1.4 above, and 3.3.2 below). Such an example occurs.in the
Hathapradipika (no. 566, p. 235b). - Such would also appear to be
the case from the statement given from the Agnipurana (no. 42, fol.
414b) : asvadilaksanam vaksye Salihotro yathavadat.

3.3.1.4. Other works which use °leksana as the final member
of a compound in the title of a chaptér, as reported in the Index of
Aufrecht’s Bodleian Library catalog appear to be so few, and to
use the word so sporadically, that it seems to be used in its sense of
‘characteristic/description’ without the force of being a term which
marks off a specific unit of text. Some of these texts are the Bhavi-
syapuraa (no. 75), the Prayascittaviveka (no. 660), and perhaps the
Saktanandatarangini (no. 159).

3.3.1.5. In several texts, the title, or colophon, places the
word laksana in the plural and/or separates it from its prior mem-
bers by spelling out the case relationships. This would appear to
indicate that, to the authors of the colophons of these texts, the
topic of the chapter could not be described by usage of ®laksana in
the singular. This might indicate a limit as to how much could
be described under °laksana. Or perhaps it might indicate that to
the authors of the colophons; normal composition with %aZsana in
the singular might have overtones which they were trying to a.void
or might involve awkward composition. Examples of this occur in
the Sariigadharapaddhati (nos. 215, 216) and in the Bhavaprakisa
(no. 743). In the Sarigadharapaddhati we find amidst a list of titles
which are compounds in the main, pasainam laksanani cikitsa ca, In
the Bhavaprakasa we find grhitagarbhaya laksanam, putragarbhavatyn
laksanam and vyadher laksanam, but garbhalaksanam.

9 e
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3.3.1.6. Inone instance, in the Katharpava (no. 328), the
colophonic phrase ‘atha kathakalaksanam, is used to mark off a section
of text lauding the author and describing the exalted situation in
which the author wrote the text. Here the term may be used to
mean simply ‘statement about...,” or may have the force of ‘(good)
characteristic of...”

3.3.2.0. We will now consider °/aksana as the final member
of a compound meaning ‘description, exposition, treatise’ in the

name of a text.

3.3.2.1. Of those works in the list compiled from Monier-
Williams® Dictionary and expanded on from the Catalogus Gatalogorum,
several titles stand out as indicating that perhaps the restricted
meaning of ‘characteristic’ is inappropriate in signifying the nature
of the work, and that perhaps the terms ‘description,” ‘treatise’ or
‘exposition’ are more appropriate as the works are of a far-ranging,
all-inclusive nature with regard to their topics.3? Some of the
titles which would appear to indicate this state of affairs are
Sastralaksana, Ratnalaksana and Prakrtalaksana. One of these, the
Prakrtalakgana, has been published by Hoernle, as cited above,
and is a grammar of an entire Prakrit language. In a strict
derivational sense, ‘that which characterizes...” would be possible
as a meaning. In a more natural sense, ‘description,’ ‘treatise’
or ‘exposition’ on Prakrit is called for as a translation. Hoernle
gives no translation af the title in his text, though he does subtitle
the edition ‘Chanda’s Grammar of the Ancient (Arsha) Prakrit’. That
it is the more natural sense which is called for is indicated by the
title Saptalaksana, 7 treatises,” discussed above under 3.1.4. Also,
this is indicated by the inclusion of Vilafighpalaksana one of these
treatises, appearing in full title with ®laksana as its final member,
in the Catalogus Gatalogorum. It is indicated also by the existence
of other texts on Vedic linguistic points, such as Dhatulaksana and
Samalaksana which, by analogy, are in all probability using the
term °laksana in this same manner, as ‘treatise,’

3.3.3.0. Lastly, we will consider “laksana and °laksana® as used
in the titles of philosophical texts.
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